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1. Background

The documentation for the provisional kJapanese Unihan database property states the

following:

The ]apanese readings(s) for this ideograph expressed in Kana. Readings expressed in
Hiragana are generally considered Kun-yomi (#ll##), and readings expressed in
Katakana are generally considered On-yomi (i ).

This is true in the most common cases, but some exceptions exist.

Sino-Japanese morphemes may be written in hiragana but, in a dictionary context, are often
written in katakana to differentiate them from Japonic morphemes. As such, on'yomi readings

listed in the kJapanese property are indeed listed in katakana.

This document reports the result of analysing exceptions to the other rule of thumb; that is to

say, kJapanese property values where a kun'yomi appears to be included in katakana.

2. Detection

Although there are multiple phases of on'yomi and some irregular forms, they, when expressed in
8 plep Y 8 Y p

kana, almost all follow the following relatively constrained structure (see Myers):
* A full-sized kana.
* Optionally, a small kana ya, yu or yo.
*  Optionally, a full-sized i, u, ki, ku, chi, tsu or n.

This is not a hard-and-fast rule (some common kanji have curriculum-standard, albeit
irregularly-formed, on'yomi ending in a small tsu, for example), but applies for the majority of

distinct kanji characters.

Comparing with the kJapaneseKun property value is also often illuminating. If a reading
listed in katakana in the kJapanese property is listed in the kJapaneseKun property for the

same codepoint, this suggests that that reading might be a kun'yomi.
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3. Explanations for some of these cases

3.1. Japonic terms in katakana; taxonomic terms

By convention, a Japonic morpheme, if written in kana, is typically written in hiragana, but not
always, and with a number of exceptions. For example, it is not uncommon for vernacular

taxonomic terms to be written in katakana.

3.2. Characters used for writing non-Sino-Japanese loanwords

Characters with non-Japonic kun'yomi readings are a special case: kun'yomi are Japonic
morphemes (wago) in the majority of cases, but not necessarily, particularly in the case of
characters referring to units of measure originating outside of East Asia.  Such non-Japonic,
non-Sino-Japanese morphemes are seldom if ever written in hiragana, and the kJapanese

property values accordingly show them in katakana.

An example may be in order. U+7CCE # is a CJKUI representing the metric unit of
“centimetre” (or, Confusingly but more rarely, “millimetre”). Its readings currently listed in the

Unihan database arc as fOHOWSZ

U+7CCE kCantonese lei4

U+7CCE kDefinition (J) centimetre
U+7CCE kJapanese tw>F TVFX—HJL
U+7CCE kJapaneseKun SENCHIMEETO
U+7CCE kMandarin 11

Figure 1: Unihan database “Readings” category for U+7CCE

There is no established onyomi, since the character was coined in Japan, and is not used in
compounds; the Mandarin and Cantonese readings are (and U+7CCE's purely theoretical on'yomi
would be) synchronised with U+5398 J&, thus effectively making U+7CCE's semantics in those
languages equivalent to “centi” in the sense of an abbreviation of “centimetre”.  Similarly, the kun'yomi
reading & > F (senchi) is a contraction of the other kun'yomi & > 5 X — + i (senchimeroru); the
kJapaneseKun value gives > F %X — } (senchimeto) as another such kun'yomi; all ultimately derive

from French centimetre and, as such, are written in katakana as non-Japonic morphemes.

As such, both kJapanese property values are given in katakana, but both are kun'yomi; indeed,
even without knowledge of their etymology, they can be detected as, at least, not being regularly-

formed on'yomi due to having three or more full-sized kana.
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4. Occurrence

4.1. Katakana readings which do not match the reqular on'yomi
structure

In total, some 136 kJapanese values across 127 codepoints are written in katakana but do not
conform to the structure for a regularly-formed on'yomi as given by the following regular

expression:
NT7ADIA-EVYII-OT] [vaz]?2[19F0FY>]2S

Some of these are phonetically irregular on'yomi; some are Japonic kun'yomi written in katakana
for some other reason (e.g. nouns which can be used as taxonomic vernacular names).  Some may
follow archaic orthography, and some may be errors. However, a majority (roughly 75

codepoints) of these are non-Japonic (loanword) kun'yomi.

Table 1: Katakana kJapanese values which do not Conform to the usual on'yomi structure

Codepoint kJapanese value O/K Comments
u+340D il 4 O A
U+3B8B fff A X K  (taxonomic)
U+3BCO % v K |(taxonomic)
u+41ce w} FH 1w rL K |Decalitre
U+41C9 ¥ N2 b w k)L K Hectolitre
U+45B3 g A & K  (taxonomic)
U+4787 & =—=xT )L K 7
U+495B §2 =v 7L K Nickel (=#8)
U+4ED9 fi] &> b K Cent (contrast U+8056 EE)
U+4EEB {4 Li— O Mulao (ethnonym)
U+509D ff X 7 O |(irregular on'yomi)
U+5159 wt FTHhH 75 A K Dekagram
U+515B %t Fwa o A K Kilogram

Non-Japonic and other katakana kun'yomi in Unihan Database kJapanese

4/15




Codepoint kJapanese value O/K Comments
U+515D % T2 5 A K Decigram
U+515E WE I U 75 A K Milligram
U+5161 #H 27 b2 2 K Hectogram
U+5163 5E > F27 24 K Centigram
U+51C3 & +F O  Tu (a Chinese surname)
U+5337 [E x4 O Fga
U+5341 + v O  (modified on'yomi)
U+5408 & H v O  |(irregular on'yomi)
U+5408 & H v O  |(irregular on'yomi)
U+540B [N A > F K Inch
U+542C I R R K  Pound
U+544E IR 74—} K  Feet
U+544F Iff Hnma v K Gallon
U+5491 W] X —2X ? (musical instrument) | M 222
U+54E9 H <A1 )L K Mile
U+55B5 [l I ¥ A4 O Meow
U+55E7 25 Huav K  Gallon
U+561D Il w3 )L K  Bushel
U+565A [E 7 7 A K  |Fathom
U+56CD ¥ I K (unclear why this isn't in hiragana)
U+574A 15 R v O  (modified on'yomi)
U+5A47 T} 73 X K (unclear why this isn't in hiragana)
U+5A47 TF 732~ K |(unclear why this isn't in hiragana)
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Codepoint kJapanese value O/K Comments
U+5BEA B A & O A or ¥ (ewo readings)
u+s5Ce1 & KR R K  Pound
U+5CC5 I 7 5 K |(unclear Why this isn't in hiragana)
U+5E0B B o/ 3 K |(unclear why this isn't in hiragana)
U+SEFF 1 == O =—a2w
U+5F17 # KL K  |Dollar
Uu+6070 15 h v O  (irregular on'yomi)
u+62C6 #f FYv 7 O Fx7
U+65E9 H H v O  |(irregular on'yomi)
U+69CF fi % K (unclear why this isn't in hiragana)
U+6BF9 fit > A 7R
U+6CD5 JE o\w O  (irregular on'yomi)
U+6CD5 7£ Ry O |(irregular on'yomi)
U+6CD5 £ 75 K  Franc
u+ebeC JH /v b K  Knot (unit)
U+7339 & F v — O (Chinese—language hapax legomenon)
U+73CA it W5 ! (taxonomic); Y, ¥ F
U+74E6 FL 7 7 A K | Gram
U+74E7 Ji TH T 5 A K Dekagram
U+74E9 [t Fwua o A K Kilogram
U+74F0 [In T2 5 A K Decigram
U+74F1 [i& I U o A K Milligram
U+74F8 [IlE 27 b2 72 K Hectogram
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Codepoint kJapanese value O/K Comments
U+7505 i > F27 7. K  Centigram
U+78B5 hH b K  |(unclear Why this isn't in hiragana)
U+78C5 f¥ R KR K  Pound
U+7ACB v/ JUw kL K  Litre
U+7ACD ¥ FH VU v k)L K Decalitre
U+7ACF ¥ Fwo VY v b K Kilolitre
U+7AD3 ¥t IV VU w b K Millilicre
U+7AD4 ¥t U v kL K  Litre
U+7AD5 ¥ T VUw b K Decilitre
U+7TAE1 ¥ 2 b U kLK Hectolitre
U+7AFO0 B > F 1) v FJLK  |Centilitre
Uu+7C17 &% v Ik K  |(unclear Why this isn't in hiragana)
U+7C73 Kk X — ML K Metre
U+7C75 ¥ TH X — )L K |Decametre
U+7C7TF Ff T X—FhkJL K  Decimetre
U+7C80 . T A AX— k)L K Decametre
u+7c81 ff Fr X— F)L K Kilometre
U+7C8C fj| N2 b X— FJL K Hectometre
Uu+7Cc8D & 31 K  Milli(metre)
u+7c8D £ I VU X— k)L K Millimetre
U+7C8E ¥ X — FJL K Metre
U+7CA8 i N2 M X— FJLK  Hectometre
u+7CB4 M Fo X— pJL K Kilometre
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Codepoint kJapanese value O/K Comments
U+7CCE i & F K Centi(metre)
U+7CCE i > F X — FJ)LK |Centimetre
U+7DOD N v O  |(irregular on'yomi)
U+7D4B 45 ko> K |(unclear why this isn't in hiragana)
U+7D4B 45 b1 A K (unclear why this isn't in hiragana)
U+7D4B ?}Z\ bk u K  |(unclear Why this isn't in hiragana)
u+gese H k2 K Saint (contrast U+4ED9 filI)
U+87CE I &A= K  (taxonomic)
U+933B 8 71U F K  |blik (Dutch; sheet metal)
U+9801 H R—Y K Page
U+99D8 k& X5 7 ]?
U+203F9 A K  |(unclear Why this isn't in hiragana)
U+20490 5% I U275 A K Milligram
U+20498 3 N2 F2Z L K Hectogram
U+20499 41 F a7 T A K Kilogram
U+204AD R I U 75 L K Milligram
U+204B2 W& T H 7 T A K Dekagram
U+204C8 5 I U2 524 K  Myriagram (i.e. 10* grams)
U+204CF i 7w A4 > bJ)L K Quintal (i.e. hundredweight)
U+204CF i > X)L K Quintal
U+20959[@m > d O? [>a?
U+21A5BHH N\ X —)L K  Hectare
U+21AB8HE ‘&> F7—)L K Centiare
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Codepoint kJapanese value O/K Comments
U+21B5A 7k N O = or N\ (fF)
U+21CB2 Jg 27V O 7 v (=)
U+237FF 8 X K (taxonomic; =f)
U+247F1 8 Xtk K (taxonomic; =48)
U+24CBE G 7 —J)L K  |Are (unit)
U+25A58 % > F 1) v FJLK |Centilitre
U+25A7B S 1w FJL K |Decilitre
U+25A95 1 F a1V b K Kilolitre
U+25AB3 g I VU U w kL K Milliliere
U+25E2FF] I U7X — LK Myriametre (i.e. 10" metres)
U+26B22 Jff K& A O/K Bodhi (=on'yomi of F4&)
U+26B35 T K& A O/K Bodhi (=on'yomi of F$&)
U+29E2D R A1 b — O/K (from on'yomi of )
U+2A602 88 47 v O A
U+2B679 fild U H— K K Blizzard
U+2B78B M > 3w O avw
U+2B7BF & ¥+t K  |(unclear Why this isn't in hiragana)
U+2B81DE I /A X K  (taxonomic)
U+2B877 M N\ X —)L K  Hectare
U+2CABF i &> F7—)L K Centiare
U+2CFO1 "5 X 5 — K  Dram
U+2CF04 "% F > X K  Ounce
U+2CF17 [, 2L —V K  Grain (unit)
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Codepoint kJapanese value O/K Comments
U+2D160 J, I K (unclear why this isn't in hiragana)
U+2D260 & > O Yaw, Ja (=5
U+2D505 %5 27 X — )L K  Hectare
U+2D516 g > F7—)L K Centiare
U+2DECC EE |1 vy O Yaw
U+2EOFO @k 27 7 O 7 v (=f)

U+2E215%¢F > 3w O Yav
U+2E494 %8 WV X K (taxonomic; =)&)

4.2. Other places where katakana in kJapanese matches
kJapaneseKun

Two additional entries are worth highlighting. U+74F2 |t and U+8422 # both have no
kJapaneseOn property, and have a kJapanese property which is entirely in katakana and
overlaps the kJapaneseKun property. In the case of U+74F2 Ft, the reading (+>)is a loanword

for a unit of measure (ton).

In the case of U+8422 i, the reading (¥ %) is also in fact a kun'yomi despite being in katakana
(for unclear reasons): it is not cognate to the kMandarin or kCantonese readings, and matches
that of the variant U+2BBA4 #, which is given in hiragana (%) in its kJapanese property; the
other readings (v (%) in kJapanese and YAJI (%%, L) in kJapaneseKun) are related to
%, and similarly unrelated to the kMandarin and kCantonese readings. Since its IRG sources
are limited to J0 and GE (i.e. JIS-X-0208 and GB/T-16500, the latter of which derives from
Unicode 1.1), its usage seems to be specific to Japan; hence, the absence of an on'yomi is to be

expected.

U+5A42, U+5FA4, U+7E90, U+84D9, and probably also U+6FF9 and U+7874, none of which has
a kJapaneseOn property, all appear to include one or more on'yomi (cognate to readings in their
kMandarin or kCantonese properties) in their kJapaneseKun properties; their kJapanese
properties correctly use katakana for these pronunciations. What, if anything, to do about these

cases is beyond the scope of this document.
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5. Suggestions

For consistency, it seems sensible for kun'yomi taxonomic vernacular terms to be recorded in
hiragana; the few noted above are the exception. For other readings which are unambiguously
kun'yomi but in katakana for unclear reasons, it seems better to change them to hiragana to
differentiate them from on'yomi—not counting those which represent (non-Sino-Japanese)
loanwords, which would seldom if ever be written in hiragana, and so remain in katakana. Per
helpful feedback from Ken Lunde, the minor benefit of differentiating them from on'yomi by other

means would not outweigh the drawbacks of complicating the kJapanese property syntax.

No action is needed, nor appropriate, for on'yomi which are merely irregularly formed (readings
marked “O” above). Properly assessing or correcting potential errors in the on'yomi listed above is
outside the scope of this document. It is also unclear how to handle readings which have a Sinitic
etymology or Sinitic etymological intermediates, but which take said reading from a Chinese
phrase other than that character itself (those marked “O/K” above); leaving them as-is seems as

good as any other course of action.

5.1. Changes to kJapanese values

The following are the suggested changes to kJapanese values. For 21 of these characters, the
existing values have Japonic or mixed Japonic/Sino-Japanese kun'yomi listed in katakana, or twice

in both katakana and hiragana. The suggested property value lists them in hiragana only.

For others, kun'yomi readings have been added sourced from the kJapaneseKun property; this
is true of U+4ED9 il (¥ AITA), U+544F W (2 4 1), U+565A I8 (2 Wik %), U+6CD5 % (3% T), and
U+7ACB 3 (B2 2 2).

In the cases of U+7D4B 4 (b7, H7zw#1) and U+8422 i (5, L), both of these changes have

been made.

Table 2: Suggested changes to kJapanese values (changes underlined)

Codepoint Suggested kJapanese value
U+3B8B i LV7=

U+3BCO HE 4 F3 <b

U+4583 g &2 4 Fv U Iclc

u+4787 &> ICRXD
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Codepoint

Suggested kJapanese value

U+4ED9 I

> vV F HAICA

U+544F

3w A0OY %k

U+565A

TJ7Y L ZWUA

U+56CD

SL 5T

U+5A47

414 2RO SN

U+5CC5

<5

U+5E0B

> D&

U+69CF

< 19>
TV 24 pR

U+6CD5

O Ny Ry T2 Db OO EET

U+78B5

=+ 05

U+7ACB

) Jag 4 Yy k)L feD 1=T% 7cB¥ A

U+7C17

Y& Rt

U+7D4B %

v dAU V5L B8 U5 bl piclbwin

U+8422

hE D vE U

U+87CE

72l

U+203F9

Ex<b)

U+237FF

AN

U+247F1

7 LD

U+2B7BF

Y& XY

U+2B81D

NY HOH®

U+2D160

FL

U+2E494

=

ENN
=3

21
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5.2. Definition additions for non-Japonic (loanword) kun'yomi

Since the presence of non-Japonic kun'yomi values implies specific definitions of the characters
in question (mostly, but not all, units of measure), suggested values of kDefinition are also given

below for certain such characters, primarily those where:
* There is no pre-existing kDefinition value.

* The existing kDefinition value does not encompass the sense in question (excluding
U+74E6 L, U+7ACB 37 and U+7C73 %, which are basic characters for which the sense of a

unit of measure is comparatively uncommon).

* The existing kDefinition value appears to be erroncous—aflecting only U+7C75, where
the existing kDefinition value (“decimeter”) conflicts with both the kJapanese and
kJapaneseKun properties as well as the character's construction, all of which suggest a

meaning of “decametre”.

* The existing kDefinition value lacks certain obvious search keywords, e.g. “cubic metre”

is somewhat of a more common term than the synonymous “kilolitre”.

* The existing kDefinition value is ambiguous—impacting e.g. U+544E, where “foot” is

ambiguous between the anatomical and metrological senses of the English word “foot”.

Additionally, like those existing for U+2CF01 and U+2CF04, a kStrange value of category O
might also be considered for U+2CF17, the shape of which may be related to that of the Latin
letter G.

Table 3: Suggested kDefinition additions and changes related to non-Japonic kun'yomi

Codepoint Suggested kDefinition

Taoist super-being, transcendent,

U+4ED9 (il .
immortal; cent

U+5161 A mercury (chemical element); hectogram

hear; understand; obey, comply; one
pound

U+544E IR foot, twelve 1inches
U+561D [l bushel (unit of measure)
U+5C01 #f letter, envelope; feudal; one pound

U+542C It
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Codepoint Suggested kDefinition

U+5F17 3 not, negative; dollar

U+6D6C nautical mile; knot, nautical mile per
hour

U+74F2 [l ton

U+7ACF ¥F kiloliter, cubic meter

U+7C75 ¥ decameter, ten meters

U+7C7F ff decimeter, one tenth of a meter

U+7C80 KL decameter, ten meters

U+7C8C hectometer

U+7CB4 fil kilometer

U+8056 EX holy, sacred; sage, saint

U+20490 5f milligram

U+20498 il hectogram

U+20499 i kilogram

U+204AD ik milligram

U+204B2 5 decagram, ten grams

U+204C8 i myriagram, ten kilograms

U+21A5B %F hectare

U+21ABS8 %& square meter, centiare

U+24CBE i are, one hundredth of a hectare

U+25A58 1" centiliter

U+25A7B if deciliter

U+25A95 i kiloliter, cubic meter; classifier

U+25AB3 i milliliter
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Codepoint Suggested kDefinition

myriameter, ten kilometers, Swedish
mile

U+2B679 fig blizzard

U+2B877 if hectare

square meter, centiare; one hundredth
of a N

U+2CF17 [, grain (unit of weight)

U+2D505 %5 hectare

U+2D516 %& square meter, centiare

U+25E2F §f

U+2CABF 3

6. Moji Joho Kiban considerations
UTC L2/22-181 notes that:

I propose that at first we include only readings that are provided in the Moji Joho Kiban
database, which will serve as a very stable baseline for future property changes and
additions.

As such, there would appear to be no expectation that the kJapanese property remain in sync
with the Moji Joho Kiban database indefmitely. However, the CITPC may wish to update their

own data in response to these observations.

7. Bibliography
*  Myers, Robert T. A New Kana: A Modest Proposal Based on Statistical Analysis of Chinese

Loanword Pronunciations.
©  Since this work seems to be difficult to locate, a copy is attached to this document.

* UTC L2/22-181: Lunde, Ken (2022.08.23).  Proposal for new provisional Unihan database
property: kJapanese.

heeps://www.unicode.org/L2/1.2022/22181-unihan-kjapanese.pdf

Non-Japonic and other katakana kun'yomi in Unihan Database kJapanese 15/15


https://www.unicode.org/L2/L2022/22181-unihan-kjapanese.pdf
https://www.unicode.org/L2/L2022/22181-unihan-kjapanese.pdf

	1.  Background
	2.  Detection
	3.  Explanations for some of these cases
	3.1.  Japonic terms in katakana; taxonomic terms
	3.2.  Characters used for writing non-Sino-Japanese loanwords

	4.  Occurrence
	4.1.  Katakana readings which do not match the regular on'yomi structure
	4.2.  Other places where katakana in kJapanese matches kJapaneseKun

	5.  Suggestions
	5.1.  Changes to kJapanese values
	5.2.  Definition additions for non-Japonic (loanword) kun'yomi

	6.  Moji Jōhō Kiban considerations
	7.  Bibliography


# Added
U+561D	kDefinition	bushel (unit of measure)
U+74F2	kDefinition	ton
U+7C7F	kDefinition	decimeter, one tenth of a meter
U+7C80	kDefinition	decameter, ten meters
U+7C8C	kDefinition	hectometer
U+7CB4	kDefinition	kilometer
U+20490	kDefinition	milligram
U+20498	kDefinition	hectogram
U+20499	kDefinition	kilogram
U+204AD	kDefinition	milligram
U+204C8	kDefinition	myriagram, ten kilograms
U+21A5B	kDefinition	hectare
U+21AB8	kDefinition	square meter, centiare
U+24CBE	kDefinition	are, one hundredth of a hectare
U+25A58	kDefinition	centiliter
U+25A7B	kDefinition	deciliter
U+25AB3	kDefinition	milliliter
U+25E2F	kDefinition	myriameter, ten kilometers, Swedish mile
U+2B679	kDefinition	blizzard
U+2B877	kDefinition	hectare
U+2CF17	kDefinition	grain (unit of weight)
U+2CF17	kStrange	O:U+0047
U+2D505	kDefinition	hectare
U+2D516	kDefinition	square meter, centiare

# Modified
U+3B8B	kJapanese	いた
U+3BC9	kJapanese	ゲ チョ くわ
U+45B3	kJapanese	タ ダ チャク たた
U+4787	kJapanese	シ にえる
U+4ED9	kDefinition	Taoist super-being, transcendent, immortal; cent
U+4ED9	kJapanese	セン セント せんにん
U+5161	kDefinition	mercury (chemical element); hectogram
U+542C	kDefinition	hear; understand; obey, comply; one pound
U+544E	kDefinition	foot, twelve inches
U+544F	kJapanese	ショウ ガロン クオト
U+565A	kJapanese	ファゾム えいびろ
U+56CD	kJapanese	よし そうき
U+5A47	kJapanese	サイ うねめ うねべ
U+5C01	kDefinition	letter, envelope; feudal; one pound
U+5CC5	kJapanese	くら
U+5E0B	kJapanese	シ かみ
U+5F17	kDefinition	not, negative; dollar
U+69CF	kJapanese	ケン タイ かね
U+6CD5	kJapanese	ホウ ハッ ホッ フラン のっとる のり おきて
U+6D6C	kDefinition	nautical mile; knot, nautical mile per hour
U+78B5	kJapanese	セキ ひろ
U+7ACB	kJapanese	リツ リュウ イ リットル たつ たてる たちどころ
U+7ACF	kDefinition	kiloliter, cubic meter
U+7C17	kJapanese	やな やなせ
U+7C75	kDefinition	decameter, ten meters
U+7D4B	kJapanese	ゲン コウ ひろし ひろむ ひろ わた わたいれ
U+8056	kDefinition	holy, sacred; sage, saint
U+8422	kJapanese	やち やつ やぢ やじ
U+87CE	kJapanese	だに
U+203F9	kJapanese	ほとけ
U+204B2	kDefinition	decagram, ten grams
U+237FF	kJapanese	なぎ
U+247F1	kJapanese	ワ たじひ
U+25A95	kDefinition	kiloliter, cubic meter; classifier
U+2B7BF	kJapanese	やな やなせ
U+2B81D	kJapanese	ベツ みのがめ
U+2CABF	kDefinition	square meter, centiare; one hundredth of a 公畝
U+2D160	kJapanese	よし
U+2E494	kJapanese	つた




A New Kana

A Modest Proposal Based on Statistical Analysis of Chinese Loanword
Pronunciations

ROBERT T. MYERS*

Even omitting radical proposals to replace Japanese entirely with some more congenial language
such as French2, a number of proposals for improving or modifying the Japanese writing system

have been made.3 Several propose going to roman characters. Others suggest switching entirely
to kana, abolishing kanji. This proposal outlines a new, third set of kana which may solve many
of the problems with earlier proposals.

Introduction

It is assumed the reader is familiar with the Japanese writing system. Presently, hiragana are used
for conjunctions, endings and other structural words. In addition, they are used to write Chinese
loanwords with whose kanji it is expected the reader is not acquainted. Katakana are used
primarily for foreign loanwords. Kanji are used for the great majority of native Japanese terms (in
the case of verbs and adjectives, their stems), as well as for almost all Chinese loanwords.

Both kanas can be viewed as alphabets (although they are in fact syllabaries), and can be learned,
written and processed quite easily. Not so for kanji. Japanese schoolchildren spend a large
proportion of their school hours learning the first 2000 or so characters during the twelve years of
primary school. Even so, it is common for Japanese adults to fail to read kanji and even more so
for them to be stumped when it comes to trying to write one. Mistakes in writing kanji are

commonplace 4 It appears that writing kanji in general takes more time than writing the equivalent
word in kana, even though kana is not particularly optimized, as will be discussed below, for
writing Chinese loanword pronunciations. Computer processing of kanji, although progressing
rapidly, is still far less fluid than that of alphabets. In particular, inputting the same text in kanji as
in roman characters is likely to take several times as long.

These are simple arguments, and one should not take lightly the prospect of abolishing or radically
modifying a writing system which has been in use over one thousand years. Specifically, it is said
that learning kanji constitutes not only learning a writing system, but also learning an entire etymo -
logical body of knowledge, or that learning kanji is equivalent to learning a language such as
English plus its forebear Latin. There is anecdotal evidence that the comprehension ratio when
reading kanji declines less rapidly as reading speed increases than when reading alphabets.
Finally, kanji serve as a sort of pidgin common language between the Asian cultures of Japan,
China and to a lesser extent Korea.

*Department of Information Science, Faculty of Science, University of Tokyo.

2vy apan might as well, at this juncture, adopt French as her national language” was the proposal made by Shiga
Naoya in April, 1946. See Haruhiko Kindaichi, "The Japanese Language”, translated and annotated by Umeyo
Hirano, Charles E. Tuttle Co., Inc., 1978. Originally published as "Nippongo" by Iwanami Shoten, Tokyo, 1957.
Also, Arinori Mori, a Meiji educator, is quoted as writing "All reasons suggest its disuse” concerning Japanese in
his correspondence and suggested replacing Japanese by English.

3Including the well-known proposal by Allied GHQ after the war to adopt roman characters.

4"The Japanese writing system is without question, the most complicated and involved system of script employed
today by any nation on earth; it is also one of the most complex orthographies ever employed by any culture
anywhere at any time in human history.” Roy Andrew Miller, "Nihongo", The Athlone Press, 1986, p.1.






However, in this paper we will take it as a given that it is a worthwhile goal to abolish the use of
kanji in writing Japanese and proceed to consider how to accomplish this goal.

Function and Characteristics of Kana and Kanji

We first consider some aspects of the use of the three notations in modern Japanese. In particular,
one important aspect of the commingled writing system is the way it accomplishes setting words
apart. This is all the more critical since spaces are not generally used. Foreign loanwords are
clearly delimited by virtue of being written in katakana. Chinese loanwords, most often composed
of two kanji, are in general both preceded and followed by native Japanese particles written in
hiragana and thus stand out. And native Japanese nouns, verbs and adjectives again are usually
preceded by hiragana particles of some sort and followed by additional hiragana particles or
endings. Thus the three writing systems provide important visual clues to the reader helping him
or her to perform the first level lexical scanning of the sentence.

Thus the first problem raised by considering a new writing system is how to acomplish the same
type of delineation. Converting entirely to hiragana, the simplest alternative, for Chinese
loanwords and native Japanese words now written in kanji, would result in a sea of hiragana quite
hard to decipher.

In addition, consider that currently approximately 5000 characters are successfully representable
and distinguishable in the space of a single character. As long as the proportion of hiragana is
relatively small, it is acceptable to use an entire character space to represent a single phonetic
syllable, but to extent hiragana is used to a much greater degree, it becomes a waste of the potential
information content of that character space. Another way of saying this is simply that all written
materials would become much longer.

Finally, and related to the above point, is the fact that hiragana (or katakana, as both represent the
same underlying alphabet) is poorly suited to representing the pronunciations of Chinese
loanwords in particular. As will be shown in the analysis below, only 20% of characters used in
Chinese loanwords can be written in a single kana. The majority require two, with some needing
up to four. A word represented in two Chinese characters thus takes an average of five kana. This
is a simple result of the fact that kana were designed with native Japanese in mind.

A w " ir "
The above points lead naturally to the concept of a new writing system, or "third" kana, which
packs more information into one character space than do kana, which is optimized with regard to

Chinese loanword pronunciation, and which by definition will accomplish the goal of helping the
delimit the component parts of a sentence.

The reader is most likely acquainted with the Hangul system used in Koread. Originally hangul
were developed in much the same way and for the same reason as kana. However, it appears that
the intent with hangul was from the start to use them in representing both native Korean words as
well as Chinese loanwords. Hence, hangul are already optiminzed for Chinese loanwords. In
fact, any Chinese loanword character can always be written with exactly one hangul mark. Thus
the proliferation of hangul occurred with relative ease, although not until after World War II. It is
also worth pointing out that hangul contain some structural elements and some silent components
and in that way is adapted specifically to Korean grammar and in particular the way verbs are
inflected. With the exception of the fact that we do not propose writing native Japanese using the
third kana, since kana are already well suited for that purpose, our third kana resembles hangul
closely, in particular with regard to the information content of a single character — namely that

SGrant, Bruce K., A Guide to Korean Characters, Hollym Intemational Corp., Seoul, 1979, or similar reference.
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amount of information required to represent the Chinese loanword pronunciation of a single kanji
character.

The proposal here then is as follows. Foreign loanwords are to continue to be represented in
katakana. Japanese structure particles and endings will also continue to be written in hiragana.
Chinese loanwords alone are to be written using the proposed third kana. The question remains of
how to write native Japanese nouns and verb and adjective stems currently using kanji. Our
proposal is to go to hiragana for such words. Of course this leads to the disadvantages raised
above for switching to hiragana completely. However, these words are usually representable in a
relatively few number of kana, one in a fair number of cases. They are often well distinguished in
written materials by preceding object particles, for instance, or by characteristic endings. In fact, a
trend is already visible to write such words, in particular generic ones such as "iku, go" or "kuru,
come", in hiragana. This proposal is summarized in Fig. 1 below.

Type of Word Example  Current Proposed
Native Japanese Words kaeru Kanji Hiragana
Chinese Loanwords kitaku Kanji New Kana
Foreign Loanwords rita-n Katakana Katakana
Endings, Prepositions, Particles de, masu ~ Hiragana Hiragana

Fig. 1. Proposed Way to Write Various Word Types

A minor trend is already visible in modern Japan to use kanji as pseudo-phonetic elements. One
may point to the everyday abbreviation used for the "ki" portion of "kikai, machine", which is
composed of the tree radical ki-hen present in the original character followed by the katakana letter
"ki". In another example, the "tai" of “taifuu”, typhoon", which originally contained a wind
radical, has now been simplified to another character with the same pronunciation. Finally, the
character "hatsu" written with the hand radical te-hen has also been simplified as is now simply
written with the te-hen-less version. In principle, all these cases represent use of kanji as
information elements intermediate between the content present in kanji (full meaning plus
pronuncation) and kana (pronunciation only).

Our goals in developing the new syllabary were as follows.:

(1) Aesthetically, the characters should conform to the overall types of
patterns and rhythms the Japanese are accustomed to

(2) They should be clearly distinguishable from both hiragana and
katakana

(3) Of course, they should contain enough redundancy to be easily
distinguished from each other and to survive some level of distortion
a la fax machine

(4) They must be able to represent the pronunciation of one Chinese
loanword character in one character of the third kana.

(5) The simplest characters should be reserved for the most common
pronunciations and the more complex for the rarer ones

(6) Statistical idealism should not be sacrificed to orthogonality. In

other words, where initial sounds, vowels and final sounds can be
represented by the same or similar symbol elements in a variety of






combinations, this is to be considered preferable to a minor gain in
simplicity

Pronunciation Frequency Analysis

It turns out the most common pronunciation of such Chinese loanword characters is "kou." This is
the result of the comprehensive frequency analysis we performed and describe in more detail
below. This pronuncation would typically be written in kana as the character for "ko" followed by
that for "u", amounting to a total of two characters. We see immediately, therefore, how poorly in
fact kana are suited for writing such pronunciations, in addition to the fact that we must choose a
very non-kana like approach for designing our new characters.

Before proceeding to giving the results of the analysis, we describe its process. We took as the

universe all characters in a well known Japanese-English character dictionary.6 This dictionary is
essentially equivalent in its coverage to popular Japanese-Japanese character dictionaries. Adding
more characters to the universe would not only probably not change the frequencies we derived
substantially, and to the extent the additional characters are extremely rare would also be irrelevant.
This raises the question of the relative usage frequency of the characters that were included in the
universe. Our results may be biased to the extent a large number of extremely rare characters have
the same of closely related pronunciations. We assume this is not the case, and practical
experience with the new writing system seems to confirm that assumption.

The pronunciation of each character, or each of its pronunications if more than one, was treated as
a single data point. The total number of pronuncations analyzed was 5641. The pronunciations
were categorizxed based on the initial consonant, the presence or absence of the equivalent of a "y"
following the consonant, the vowel, and the final sound if any. The final sounds analyzed were

"u" (the elongation that may occur when the vowel is either o or u), n, ku, tsu, ki and chi, the last
two being relatively rare.

Tnitial C P

We start with the frequency analysis of initial consonant. This is shown in Dia. 1. This diagram
shows both the frequency count for the standard form of the consonant as well as, in the shaded
bar, that for the "nigori" form -- that is, "G" instead of "K", "Z" instead of "S" and so on.

ONelson, Andrew Nathaniel Ph.D., The Modern Reader’s Japanese-Enlgish Character Dictionary, Charles E. Tuttle
Company, Tokyo, 1962..
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A KA SA TA NA HA MA YA RA WA

Dia. 1. Frequency of Initial Consonant

Before simply assigning a representatio to each initial consonant, we need to analyze the correlation
between vowel and the initial consonant, to ensure, for example, that it would not be more optimal
to assign elemental marks to some common consontant-vowel combinations. Doing so, we arrive
at the results shown in the following diagram. Apparently the above distribution of vowels is
relatively independent of the initial consonant. This means that the two can be treated as
orthogonal, with signs chosen independently for the initial consonant and the following vowel.

90 100

Dia. 2. Distribution of Vowel by Initial Consonant

Frequency of Vowel






Next we proceed to the analysis of the vowel. This is shown in Dia. x. below, where, the bars
"non

marked "ya", "yu" and "yo" refer to the presence of these characters in their miniature form after
the "i" form of the initial consonant when written in kana.

25% T

20% 1
15% ﬂ

10% J

5% A

0%

A | U E o YA YU YO

Dia. 3. Distribution of Vowels

It is apparent that the “ya", "yu" and "yo" forms are relatively infrequently. However, when
considered together with the standard forms of these vowels, we get a more interesting distribution
as shown in Dia. 4.

Dia. 4. Distribution of Vowels (II)
Namely, the dominance of the "o" sound becomes apparent.

However, the vowel cannot be considered in isolation, but must rather be analyzed in combination
with the following additional vowel or ending consonant. This is where the key features of the
pronunciation frequency distribution become apparent. The final sounds consist of none, "n", "ki"
“"chi”, "ku", "tsu", and the elongating "u". Let's look at their distribution.






30°/o T

none I TSU U Kl CHI N KU

Dia. 5. Distribution of Final Sound

It is interesting to note that no final sound, the final elongating "u", and the final "n" occur with
roughly equal frequencies. This type of analysis may have been behind the design of the "SKY™"
keyboard layout recently proposed by the NTT Communications Research Laboratory.” This
keyboard provides one-stroke access to all vowels followed by "n", as well as to the "ou", "uu"
and "ei" combinations. In addition, it contains an "ai" key, which we did not find sufficiently
interesting in the following analysis to make into a separate component.

Again, if it were the case that there were no particular correlation between the vowel and the final
sound, then we could proceed to simply define symbol components for each vowel and each final

TNikkan Kogyo Shimbun, February 17, 1987.






sound independently. However, there is such a correlation as shown dramatically in the following
Dia. 6.

1200 W

1000 1
800 1
600 'l

400 J'

200

A+YA I U+YU E O+YO

Dia. 6. Ending Sound by Vowel

The key correlations shown in this graph are as follows. First, clearly the vowel "o" is followed
with overwhelmingly high frequency by the elongating "u”. Less markedly, the vowel "e" is

followed by "i" or "n" in the great majority of cases. The vowel "a" is followed in roughly equal

parts by nothing, by "i", by "n" and by "ku". It will be instructive to view this same relationship
from the reverse standpoint, namely which vowels tend to preceded which final sounds. This is
shown in Dia. 7.
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Dia. 7. Vowel by Ending Sound

Besides the dominance of the "o" vowel elongated by the "u" final sound, which was mentioned
above, we can conclusde the followmg from this graph. F1rst the absence of any final sound is
distributed relatively evenly across the vowels, with the exception of "e”, which almost always
takes some final sound. The final sound "i" occurs mostly in conjuction w1th the vowels "a" and
"1". "tsu" is infrequent and occurs with nearly equal frequency after all vowels. As is well
known, the elongating "u" occurs only after "o" and "u". "chi" is extremely rare, occurring for
instance in the word "hachi". Finally, "n" occurs fairly regularly after all vowels except "u". And
"ku" is most common coming after "a" and to some extent "o"

To summarize these results:
+ initial sound distribution correlates poorly with vowel or final sound

» the nigori phenomenon (“ka" going to "ga" etc.) is largely independent of other
aspects of a character's pronunciation

* the frequency of presence of small "ya", "yo" and "yu" is independent of other
factors

* "n" and elongating "o

"t

are dominating as final sounds

+ elongating "u" follows vowel "o" with great frequency
riteri the Design of the New

The implications for design of our character set are straightforward. We need a mark for each
initial consonant and a way to represent the nigori form of each. We choose require a
representation for the small "ya", "yo" and "yu" sounds. In choosing marks to represent vowels
and final sounds, we clearly choose one, simple mark for the "o" elongated with "u" combination.
This requires a different mark to represent the "o" alone; due to its relative rarity, we choose to
represent this by an addition to the mark giving the ‘ou" sound. To the extent we have introduced
the "u" elongation as a standard element of the writing system and also a way to remove it, we
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apply this also, in the interests of orthogonality, to the vowel "u" as well, the only other vowel to
take the elongation.

Considering the vowel "e", the standard, simplest version should represent one of the
combinations "ei" and "en", which occur with approximately equal frequency. However, we note
that whereas "i" as a final sound occurs quite often after "e" and beyond that only after "a"
whereas "n" follows almost any vowel, we choose to represent the combination of any vowel w1th

"n" by a common symbol element. This leaves us with "ei" as the standard form involving the
vowel "e". A mechanism to "remove" the final sound has already been introduced to handle the
vowel "o" by 1tse1f w1thout the elongating final sound "u", so that mechanism can well be used

here as well to "remove" the final "i" sound from the "e combination, producing the simple, but
rare "e" with no final sound. Since most final sounds follow "a" with equal frequency, we make a
s1mp1e "a" with no final sound the standard form here. Flnally, since "i" has no particular
dommant final sound, that is made the standard form as well.

Thus the repertoire of marks becomes:
« marks for initial consonants
« notation for nigori
» marks designating the present of a small "ya", "yu" or "yo"
» a mark for "ou"
+ a mark for "un"
» amark for "ei"
» a mark to remove the final sound from the above three
 a mark for final sound "n"
 marks for "a" and "i"

+ and marks for the other final sounds "i", "ku", "ki", "tsu" and "chi"

In addition, we need to consider, from the standpoint of writing convenience, common ways in
which the above marks will be combined. The mark for "n" should fit cleanly into any
combination not involving another final sound, since it occurs frequently with all vowels and initial
consonants. The "ﬁnal sound remover" mark should obviously flow smoothly from those for

"ou", "uu" and "ei". Final sound "i" is already built into the standard mark for "ei", but needs to
be able to be eas11y written after vowel "a" and to a lesser extent vowel "u". In addition, the mark
for final sound "i" should be related to that for vowel "i" if possible. Fmally, final sound "ku"

follows vowel "a" with some frequency and so this should be considered.

E Writi

The writing system proposed below is nothing more than one possible interpretation of the above
constraints. It is meant only as an example of the final application of this statistical analysis.

Based on the initial consonant frequency distributions, we arbitrarily chose standard shapes to
represent them shown in Fig. 2 below. "K" and "S" are written most simply due to their
dominance in the distribution. Other considerations in choosing these shapes were, in the case of
"M", to have the two horizontal bars remind one of those in hiragana "ma"; and in the case of "T",
to have the single horizontal bar to the right remind one of that in katakana "to

-10-






Fe

Fig. 2. Representation of Initial Consonant Sound

M

In addition, due to the relatively low count of the nigori forms, we adopt the convention that they
are written with the same two dots used in katakana and hiragana. For reference, we show those

forms below.
S /l W N

G Z D B

A\

Fig. 3. Nigori Forms of Initial Consonants

Here we digress to explain the way in which these marks will combined with those to be defined
later. The Each of the marks above ends with a vertical downstroke. In general, that downstroke
is to be led directly into a downstroke which commences the mark representing the vowel.
Additional marks, such as those for final sounds, are placed after that vowel mark, with the
exception of the mark for terminal "n", which is arbitrarily placed at the top of the first initial sound
stroke as will be discussed below. In general the intent is to appeal to the Japanese convention of
writing characters from top to bottom and left to right.

Next we present the vowels and combinations "a", "i", "uu", "ei", "ou".

» »

d}éo%l/

Fig. 4. Marks for Vowels and Combinations

Note here the intent is that the vertical downstroke commences from and is connected to the vertical
downstroke in the marks for initial consonants defined above. Thus we have the following types
of combinations as examples:

& o+ R

Kl Suu TEI NOU

Fig. 5. Combinations of Initial Consonants and Vowels
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The "final sound remover" is a vertical down stroke, used as follows:

oy

U

Fig. 6. Final sound Remover

Next we introduce the representation for "ya", "yu" and "yo" in their combination forms. Note
that these are formed by the addition of the small loop to the related vowel sounds. When
combined with the final sound remover, it is proposed that the small loop go at its bottom.

djvolvl}d;ula.u

- -YUU -YOU -YU

Fig. 7. Marks for "ya”, "yu"” and "yo

So that the final sound "n" can be placed easily on any initial sound-vowel combination, it is placed

on the top of the combmed mark as follows:
= | HE/

IR

A-N K-N S-N T-N N-N H-N M-N R-N WAN

Fig. 8. Representation of Terminal "n"

Note that no sound beginning with "y" ends in "n", thus that combination is not defined.
Furthermore, since there are no sounds such as "koun we define the presence of the termmal "n"
mark as automatically functioning as a final sound remover if used together with "uu", "ei" or "ou"

vowel marks.

We next define characters for the final sounds, as follows:

C, &YAE

.CHI

Fig. 9. Representations of Final Sounds
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The tables following show some, but not all, of the characters derived from these rules.

Summary and Conclusion

In spite of their value from a variety of standpoints, kanji remain hard to learn and to process. It is
worth investigating alternatives. Such alternatives should be based on a statistical analysis of kanji
pronunciations. Such an analysis shows certain regularities and characteristics that can be used in
designing an optimal writing system.
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Table 1. Standard Combinations






El

Ul

Uu

Al

™
/

/

o
N/

|

de |l | b

o || T

]
C_.....

d

dc | & | &

“lde| & | de | kv
» | de

HA kj‘c

Dipthong Combinations

Table 2.
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Lo

L

1N

h

KT

Lo
C..._

U
a

U
a

with Terminal "n"

LI 1L

Table 3. Combinations
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